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GAJZÁGÓ MANÓ.
(1848 1903/

I felejthetetlen jó barátunkról, derék szolgabiránk: Bénél 
' Antal, a Szamos új vári Közlöny“-ben a következő ke- 

gyeletes, szép sorokban emlékezik meg:
A régmúlt idők emlékének sok-sok aranyszála tűzte 

össze szivét ifjúkori kedves emlékeinek szülőföldjével.
Szamosújvárt született és jóidéig itten is nevelkedett.
Abból az időből való örmény emberek nevelése, a 

kik a magyar társadalmi és politikai élet evolueziójában 
és átalakító harczában a Királyhágón túl is szellemi, 
erkölcsi, anyagi munkával és áldozatokkal veitek részt.

Ezért ö is — mint minden igaz örmény a nagy 
nemzeti törekvések megértett jelszavai állal hevítve: a 
nemzet nagy alkotásait hálás, hazafias tisztelettel illette: 
a nagy, nemzeti aspirácziók iránt pedig lángoló lelkese
déssel dobogott a szive.

5ZONGOTT K. : „ARMEN1A." 7
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Jó örmény volt.
Sokszor és mindig szeretettel gondolt szülővárosára.
És nem tudta elhinni, hogy az idő nagy forgataga 

nem kímélte meg e várost sem és hogy megváltoztak a 
„régi jó idők," melyeknek emlékképét oly híven viselte 

városáért, még ezüstös fürtjei alatt is hálásan dobogó 
szivében.

Százszor mondogatta: „Szamosújvár olyan kedves 
város, hogy ott még a kőnek is szive van !“

De ha ráczáfoltak és bizonyítékot soroltak föl előtte 
az ellenkezőről, elszomorodva sóhajtott fel: — ..Hátakkor 
bizonyára a szivek váltak kővé!"

A poros, dohos akták sivár világában is mindvégig 
meg tudta őrizni az — idealizmust.

Minden szép gondolatra és meleg érzésre fogékony 
lelke nemes teltekkel áldozott az altruizmus oltárán.

Méltányosságáról és igazelmüségéröl tanúskodik az. 
hogy bírói hivatalában soha sem vizsgálta a törvénykezés 
ridegségével a bűntényt, hanem mindig a megtévelyedetl 
szerencsétlen bűnöst.

Kereste és jó szivével meg is tudta találni azokat a 
lelki problémákat, melyek - a szánalmat fölkeltve, — 
első sorban a javítást és csak e mellett teszik a bíró 
lelkiismeretes kötelességévé a megtorlást és a jog
rendben ejtett sérelem elégtételének megszerzését.

A társadalmi vagy jogi vitákban pedig soha sem az 
első, liánéin a helyesebb gondolat érvényesüléséért 
küzdött.

Gajzágó Manó halálának gyászos Ilire a legszéle
sebb és legelőkelőbb körökben keltette azt a sajnálatos 
meggyőződést, hogy ellmnylával egy nagy szív szűnt meg 
dobogni.

Ennek a szomorú meggyőződésnek a közludalban 
való elterjedését meghaló gyöngédséggel fejezte ki hazánk 
egyik országos nevű államférfia, a ki a politikai és 
társadalmi élet fővezéreinek kondoleáló soraiból - előlépett 
és az árnyak néma hazájába költözött férfiú kihűlt szivére 
egy-egv gyönyörű gyopár-csokrot helyezett.

*
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Gajzágó Manó itélö-táblai biró 1903. ján. 24-én 
hall el. Vele azoknak a bíráknak egyike szállt a sírba, a 
kiknek elméjét és szivét még a nagy idők levegője edzette 
meg. Kiváló jogász tudott lenni a nélkül, hogy a szőrszál
hasogató szobatudós niveaujára szállott volna alá. Czikkei, 
melyek a jogi szaklapokban jelentek meg, kiváló judiczi- 
uinról, ritka éleslátásról lesznek tanúságot. Volt azonban 
Gajzágó Manónak még egy nagyobb erénye, a melynek 
révén jóval fölülemelkedett az átlagon. Ember tudott 
lenni a bírói székben is és ezt érezte az, ki eléje állott, 
hogy a vétkéért a földi büntetést elvegye. Gajzágó már 
kora ifjúságában lépett az igazságügyi pályára, a hol 
ritka tehetségét, kiváló képességeit mihamar felismerték és 
méltányolták. Hosszú ideig a budapesti büntetö-járásbiróság 
vezetője volt; ezen a téren való működése mély és ma
radandó nyomokat hagyott maga után. A járásbíróság 
éléről a felebbviteli tanács elnöki székébe szólították. 
Hosszú pályáján alig akadt ellensége; kartársai, fölebb- 
valói, az ügyvédek csak szerették és tisztelettel tudtak 
róla beszélni. Nehány hete erős hülés ágyba döntötte. 
Senki sem gondolta, hogy állapota válságosra fordulhat. 
Halálának híre mindenütt mély részvétet keltett. Temetése 
hétfőn (ján. 26) délután 3 órakor volt a Mária-utcza 29. 
sz. halottas-házból. („Egyetértés").

*
Gajzágó Manó sok éven keresztül a budapesti 

büntetö-járásbiróság vezetője volt és e minőségében, mint 
humánus, ritka képzettségű biró tiszteltté tette 
nevét. Hivatalos működésében mindenkor őszintén méltá
nyolta a sajtó nehéz hivatását és ott is tisztelt nevet 
hagyott maga után. („Budapesti Napló").

*
Az elhunyt régebben, mint a büntető-törvényszék 

bírája a vádtanácsban működött, később a büntető járás
bíróság vezetője lelt és megkapta az itélö-táblai bírói 
czimet. Ezelőtt nehány évvel a királyi táblához tették át 
rendes bírónak. Gajzágó egyik érdemes tagja volt a 
bírói karnak. Kartársai és az ügyvédek egyaránt szerették 
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és becsülték kiváló tudásáért és tapintatossággal 
párosult igazságszereteteért. („Budapesti Hírlap-).

*
Sza mosújvártt született 1848 nov. 29-én. Elemi 

ismereteit itt sajátította el. Tanulmányait 1871. évben 
végezte a budapesti egyetemen és a következő évben már 
államszolgálatba lépett. A budapesti törvényszéknél 1873-ban 
aljegyző lett, 1877-ben pedig albiró. Tiz év múlva — 
1887-ben került a büntető-járásbírósághoz, a melynek 
csakhamar vezetője lett. 1895-ben czimzetes táblai bíróvá 
neveztetett ki. Az új bűnvádi eljárás életbe léptetése al
kalmával 1900-ban áthelyeztetett a büntető-törvényszékhez 
és itt a felebbviteli tanácsnak lett egyik elnöke. Mint 
biró nagyon lelkiismeretes és nagyon jószivü 
ember volt. Halála napján (ján. 24) meglátogatta öt 
Zsitvay Leó törvényszéki elnök, kitől nagy érdeklődéssel 
kérdezősködött hivataláról, előadván a jövőre vonatkozó 
tervezgetéseit. Zsitvay távozása után alig két óra múlva 
kiszenvedett . . .

Legyen ritka jó barátom felejthetlen emléked áldott !
sz. K.&

MAGYAROK IMÁJA.

Magyar honunk Királyné-Asszonya! 
Hozzád eseng a kiizködők szava : 
Ne hagyj magunkra, édes gyáinolunk ; 
Te légy vezérünk, 
Ha harczba térünk, 
Mert nélküled a hévben elbukunk.

A harczok napja virradóit reánk, 
Álnok galádsággal vagyon csatánk; 
Eltántorítni kész a vad vihar, 
Zihált a lelkünk, 
Lázad a vérünk,
A vészek árja sorompóba csal.
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A míg diadalt ült a vad pogány 
Országunk vértől átázott porán, 
Mindent villámos éj, felleg takart;
S e gyászos korban,
Ezer nyomorban
Viszály tüze lepé meg a magyart!

De velünk voltál népünk Asszonya,
S villámitól megtisztult a haza!
Megtisztult!... Oh de most is mily nyomor ! 
E drága téren,
E szép vidéken
Megint a jogtalanság bitorol.

Felhők között viharmadár rikong,
Hajónkra tengeráradat tolong;
Süvöltés tölti el a levegőt,
E nép viharja
Szivét sodorja,
Nem tud megállni a dulás előtt.

„Oldott a kéve, széthull" seregünk, 
Hitetlenek incselkednek velünk . . .
Viszályt szítnak erkölcseink körül, 
Egyházunk ellen
Zúdul az ellen,
Eszméinkre csapatba tömörül.

Magyar honunk Királyné-Asszonya 1 
Ragyogjon fel magyarok Siona !
Trónolj a zugó szélfuvás felett;
Te légy mellettünk
S erős lesz lelkünk. . .
Nem döntheti le semmi népedet!

KÓSER SZEVÉR-



VISSZAEMLÉKEZÉS ÁJÜYN1ÁN ÁRZÉN Dr. 
FÖLSZENTELÉSÉRE.

1S86. jún. 23-án Rómából való visszatértekor Trieszt
ben érte utói Esz légár Vártán dr.. bécsi mechithárista 
érsek-föapátot a váratlan halál, mintegy másfél évi zárda
főnökség után.

Alig túl a negyven éven, teljében a férfias erő tett
vágyó és tellreképes fölbuzdulásával. hirtelen hunyt el a 
külsejére is hatalmas testalkatú jeles hazánkfia, mely 
külsővel szellemi tulajdonságai megfelelő harmóniában 
állottak.

Nem egészen 2 hónap múlva Ájdynián személyé
ben kapott utódot, kit augusztus hó 19-én föapáttá 
választott a Van nu tel li Szeráfin akkori bécsi nunczius 
elnöklete alatt összeült rendkáptalan.

Maga V a n n u t e 11 i (jelenleg bíbornok Romában) 
volt, a ki annak idején Esz legárt püspökké szentelte.

Csaknem 8 hónapra Ájdynián megválasztása után 
vagyis 1887. április 12-én, azaz húsvét másodnapján 
ment végbe az a felejthetetlen egyházi pompával megtar
tott templomi ünnepély, a midőn 16 év előtt a bécsi 
Mechithárista-rend kolostor-templomában a Rómából 
hazatérő Ázárián Péter örmény kath. pátriárkha Ö Boldog
sága fényes mise közben végezte az új főapát fölkenését. 
A püspökszentelésnél Gruscha akkori tábori püspök és 
jelenlegi bécsi herczegérsek, továbbá dr. Angerer cziinz. 
püspök és érseki vikárius segédkeztek. Az örmény szer
tartás szerint eszközölt konszekrácziónál a kél lat. szert, 
segédlő főpap számára nagy betűkkel olvashatóan leírták 
egv-egy fehér lapra az elmondandó formulát, mit aztán 
a pátriárkha iránt való tiszteletből és a rítus követelte 
egyöntetűségből a vendégpüspökök, mikor rájuk kerüli a 
sor: fennhangon hibátlanul el is mondottak ékes 
örmény nyelven.
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ÖRÖM.
(KÖLTEMÉNY ÖRMÉNYÜL).

Di 11111(11111 [t)/i ru

libiifn ílíli h // n 1 guijUp 
>mpl,’li lipipuUir,
bilin !. qmpníUp . . . 
bi Un nipiu(u Ud\ 
ÍO'n^ni'Up, (dptniUp, 
li'Ut !/'UpqUu (Didi) . . . 
puk, 'iiujng inqqp 
bpp ii{[nn() luqtuinnib . . .

'Un/ /> luqtuinn 1 [<)/i i'Up 
lflitiqt.ii !{p ufrpl.p, 
Uqiutn oq(i ////• 
li'lif Up^uili[)li t.p . . , 
Ztujhpp úti niqiutn 
l;(tli illj( niUqunr . . . 
^[nl'nij /. Zuijiiititnuili 
'b(it<il{h luUqqunT: 

ht illió uqnj ill.fU /.
IJinltp Upiupiuin 
Dpiql.il q// 'tiujp 
<n'U ql.n tL in q in in, 
bt linipuj ITti/i, 
l/ni/inj tnUqtnqinp, 
Dpiqt.u qb uit;p k 
<nli iiHiifi[il(-[din[dinp :

Uráchuthiun*.

• Isméi hallom a madarak hangját: eljött a tavasz . . Es én örvendek. 
a madár, a madár, mit dalolsz nekem ?. . . Mond meg, hogy az örmény nemzet, 
mikor fog felszabadulni — Ti a szabadságot fölötte szeretitek, szabad légben 
mily boldogok vagytok. Az örmények is egykor szabadok voltak, most 
Örményország lehetetlen holtest. Nagy gyászban van az Ararát hegye, 
mivel az örmény ottan még nem szabad. Es sir Ani, sir szünetlenül, mivel 
ott a török-tatár az ur. A madarak dalát hallván oh Világosítónk (- Vilá- 
gositó-Szent-Gergely), könyörgéseddel szabadítsd fel az örmény nemzetet, hogy 
ez újra legyen szabad és vidám legyen Ani és Ararát

Thrcshunnjeru czájné 
Naren gélészem. 
Jegel e káruné . . . 
Jév jesz urách jeni, 
Thrcshuné, thrcsuné, 
Iricsh g’jerkesz indzi . . . ? 
Esze, hájaczh ázké 
Jerp bidi ázádui . . . !

Tukh ázáduthiuné
Incsbesz gé szirekh, 
Ázád öli mécs
Incsli jercsánig ekti . . . 
Hájeré ál ázád
Ein meg unkám . . .
IIima e 1 Iájászlán
Tiágn ánézkám.

Jév mjedz széka mecsn e 
Lerné Árárád,
Varbesz zi hájé
IIau tér cshe ázád, 
Jév guláh Ani, 
Guláh ántátár,
Varbesz zi dér e 
lián dádsig-thálhár.

lil’ii'iiiU'libpm ginjUp 
l.ul. l.n 1 111.11.np/1t, 
lhp>fd h[ni( pu_iuu 
"hnpl.'U tnqinin/it 
bt imjng tuqqp 
’bnpl.'li pHinj inqnun 
Dp mptn/n pi/inj 
ITU/i hí llpiuptum . .

'Ijiilpuu r-inqpniiqniUUniU ;

Thrcshunnjeru czájné 
késze Luszávoricsh, 
Ághothelav éllász 
Naren ázádicsh.
Jév hájaczh ázké 
Naren élláh ázád. 
Var urách élláh 
Á n i jev Árárád...!!

Budapest. Pálrubány Lukács.

Dpiql.il


A LEMBERGI ÖRMÉNY KATH. ÉRSEKI FENHATÓSÁG 
VISZONYAI.

A lapitásának az ideje csaknem Lemberg varosáéval esik 
össze, mert úgy az örmények, valamint a rulbének a 

város első lakói közé tartoznak.
Nagy Kázmér (1333 1370) a királyi vérből származó

első örmény püspöknek 1367-ben adott engedélyt székes
egyház építésére Gergely püspök 1535-töl 1551-ig
Rómával összeköttetésben állott, elődjei is a nagy-örmény- 
országi pátriárkha fenhatósága alatl állottak: azonban 
Gergely utódai alatt meglazult a Szentszékhez való 
viszony és majdnem loo éven ál schizmatikus helyzetbe 
jutóit a lengyel-örménység. míg végre 1(>24-I>en az uniót 
Melchisedek Kómába menekült örmény pátriárkha, a 
pápának hűségei esküdvén, megkötötte és 1626-ban a 
szabad ég alatt fölkente Toroszevics Miklósi örmény 
kath. érsekké. Kristóf áspáháni örmény püspöktől 
időközben újra megkísértett schizmatikus törekvések meg
hiúsultával maga Toroszevics 1635-ben VII. Orbán 
pápánál Rómában megjelent és magát és híveit véglegesen 
alárendelte a Szentszéknek.

A pápa a Kámeniecz-I’odolski és a Mohilevi sull'ra- 
gán örmény egyházmegyéket rendelte a lembergi örmény 
érsek alá, melyek Lengyelország felosztásával Oroszország
hoz kerültek s így a szulfraganátusok elestek.

1681-ben hall meg Toroszevics 55 évi érsekség 
után s utódjai közül Szyinonovícs halálával, ki 
1800-tól 1816-ig működött, Lemberg osztrák kézbe került 
és így VII. I'ius 1819-ben szept. 20-án kelt brevéjével 
az osztrák császárnak jogot adott a lembergi örmény 
klérustól fölterjeszteti 3 jelölt közül az érseket kinevezni.

A lembergi örmény érsek joghatósága 1808-ig kiter
jedt Vörös- és Fehér-Oroszország, Lengyelország. Litvánia, 
l’odolia és Volhynia örmény kath. lakosaira, a mi persze 
Lengyelország fölosztásával változáson ment keresztül. 
Ekkor a Szentszék az orosz birodalom összes örmény 
kath. lakósai számára apostoli vikáriálust szervezett,
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azonban az egyetlen vikárius volt Krystofovics József, 
czimzetes püspök, kit hivatalosan elismertek és 1809. 
inárcz. 28-án a lembergi érsek fölszentelt. 1847-ben IX. 
l’ius papa az Oroszországban lakó krimiai, kazáni és 
ukrajnai örmény katli. hívek számára Kámeniecz és 
Cherzon székhelyivel kél püspökséget alapított. A lengyel
örmények káptalana 4 praelatusból áll s mintegy négyezer 
lélekszámol tesznek ki az egyezernyi schizmátikusok ki
vételével. Az érsek állami lizetést húz, mely tisztet jelenleg 
Theodorovics József tölti he: a hazai örményekhez 
nem rég levelet intézett Isakovics Izsák érsek érdemes 
utódaként.

Ez az „Armenia" 1901. évfolyamában közzétett levél 
quasi az erdélyi örménység feleli gyakorolt szellemi juris- 
dictiora is kiterjed. Tehát mindezekből kiviláglik, hogy 
volt idő, a midőn a lembergi örmény katli érseki fen- 
halóság Lengyelországnak, mint önálló királyságnak a 
védelme alatt nagy kiterjedésnek örvendett és a szomszé
dos örménylakta vidékeken is élvezte befolyását.

Így a Toroszevics Miklós után következő 11 u n á- 
nián Vártán érsek a Melchisedek örmény pátriárkhától 
elődére ruházott jogánál fogva Verzereskul alias Verzár 
Oxendiiist vagy a mint a lengyelek nevezték Verzeriscus 
illetve Verziresky hilküldért. addig is míg a Szentszék 
máskép intézkedik, az erdélyi örmények általános vikári
usává és adminisztrátorává nevezte ki 1087. febr. 23-án 
Leinbergben kelt kinevező okmányával. A püspöki kineve
zés 1090-ben jött meg Hómából és Verzár O.xendiust 
maga a lembergi örmény érsek szentelte püspökké 1091-ben. 
Innen eredt a lembergi érseki fenhatóság az erdélyi örmény 
katli. egyház lelett, mely ma már megszűnt ugyan ebben 
a hivatalos formában, de mint papszentelö felsőbb fórum 
az erdélyi örmény szertartáséi lelkészek pappá szentelé
sénél a lembergi örmény katli megyés érsek, ki egyenesen 
és közvetlenül Hóma alatt áll. e jogát alkalom adtán ma 
is gyakorolhatja.

A mennyiben pedig a fölszentelendő magyar-örmény 
papok a bécsi, velenczei és konstantinápolyi örmény egy
házi főhatóságok mellett a lembergit óhajtják igénybe 



venni, a papszentelést Lembergben ma is bármikor telje
sítik. Ezért törekszik az erdélyi örménység a Verzál- óta 
betöltetlen örmény kath. püspöki szék betöltésére, hogy 
végre mint minden más hazai egyháznak, úgy neki is meg
legyen az ö saját papszentelö fóruma, melynek hiányában 
papjai jelenleg csak az ország határán kivid vagyis kül
földön nyerhetik el a papi ordinácziót.

MERZA GYULA.

ÖSSZEHASONLÍTÓ NYELVÉSZET.
(Meillct párizsi tanár szófejtései).

II.

A „lép" szó ó-szláv neve szlezená régibb xszel- 
z e n á, xszelziná alakokra mutat. Bár e szónak szoro
san véve egy indogermán nyelvben sem lelhetjük hason
mását, a különböző nevek maguk között bizonyos rokon 
alakulatot mutatnak, melyet nem lesz érdektelen kissé 
szellőztetni.

Az irániban előfordul: zend szpérézá- ( •nnnfujqiti  ̂f 
perzsa szupurz, peldevi szpárz, a keltában: ir 
s z e l g. Közös bennük az xelgh vég, melyre úgy a 
szláv, mint az iráni és a kelta alakok visszamennék. 
Hasonló végzetrokonságot mutat a szánszkrit plihán, a 
latin lien- (eredeti xsz 1 igh e n)-hez viszonyítva. A 
görög <«.7z/r (xs z p I é n) indogermán xszplén-re, míg az 
örmény phaicza-ln (phaiczaghn <//<,</<>wzp/) xpháig- 
len-re megy vissza, a litván bluzsnisz, óporosz 
b I u s z n e indg. x b h 11 g h e n-re.

Több ilyen példa is van. hol bizonyos fokú hason
lóság mellett az indogermán alakok kiengesztelhetetlen 
elletéteket mutatnak. A „nyelv" szó ó-szláv je(n)zikü, 
ó-porosz in szil visz, örményben lezu, szánszkrit dsih- 
vá (miből azután a czigánvban csib lett), zend hízva, 
litván lezsuvisz, gót tungo, ir lenge, latin I ingna. 
A kecske nevei: szánszkrit adsá, pehlevi azag (melyhez 
mint kései jövevényszó a magyar őz szó is tartozik), 
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litván ozsisz ‘kecsbebakk, oská •kecske', ó-porosz 
voszucli ‘kecskebakk , ó-szláv ázino ‘peau’. inelvek 
indogennán xág alakra mulatnak. Ellenben örmény á i c z 
("</") 'kecske zend izaena- ‘de peau’, görög <n’í (áikszi 
indogennán xáig-ra imitálnák. V. ö. még ó-szláv koz a 
‘kecske’, álbán kelsz, angolszász békén, másrészt 
latin caper, gáll caer, ó-izl. liáfr, latin haedus, gót 
gáitsz alakokat.

A róka elnevezései is érdekesek e tekintetben : görög 
(álopéksz), litván lapé, szánszkrit lopásá, zend 

ráopis, persa robá (az irániból való a magyar ravasz 
és róka), örmény ál vesz (ág b vesz ó-szláv
liszú. V. ö. Ilalger l’edersen értekezéséi „Zűr arme- 
nischen Sprachgeschichle*  Kulin. Zeitschrift 38, 201. 
melynek örmény fordítása a „Hantesz" f. évi márcziusi 
számának első czikkével kezdődik.

A szláv máin 'kicsiny' jelentésű szó sem felel meg 
szorosan véve egy indgermán szónak sem, mert a gótban 
sz múlsz, az ó felnémetben sz m á I. s a görögben iu~lor 
(mélon) ‘kis állat, kos’, ir mii ‘állat’. „Kis*  jelentésű 
indg. szók továbbá szm- és in-mel is kezdődnek: görög 

luxon (szmikrosz. mikrosz), — ó-felnémet szmá- 
hi, ó-izlandi szm ár, v. ö latin macer, — ó-szláv 
mezin iczi ‘utoljára született’ (s bizonyos modern dia- 
lectusokban ‘kis ujj’), litván mázsász 'kicsi', ó-porosz 
masszszaisz ‘moins’.

Az etymologia e hiánya nem lehet meglepő, hiszen 
a „kis" fogalom elnevezése gyakran változik (la nolion 
de ,.petit*  change trés souvent de dénomination) az 
olasz piccolo, spanyol pequeno, franczia petit sem 
függnek össze a latin parvus-sal, melynek ép oly 
kevésbbé ismerjük indg. rokonait, mint az ó-szláv malii
nak. A „kis*  jelentésű fogalmak különböznek egyik dia
lektustól a másikig; a gót leitilsz más, mint az ó-fel
német luzzil. s egyiknek eredetét sem ismerjük. Csak 
annyit látunk, hogy a -kis*  és „nagy*  ellentétes fogalmak 
az idők folyamában rokon végzetet nyernek, v. ö. ó-fel
német luzzil ‘kicsi’ és mihhil ‘nagy, angolszász 
lytel ‘kicsi’ és mi cél ‘nagy’, gót leitilsz és mik i Is



v. ö. görög (inegalo) a latin mag-nus, örmény
mecz (<//<■;), szánszkrit mali (in állá, in á liánt) mellett.

Sokkal közelebb fekvő az ó-szláv c h n <1 n ‘kis, 
középszerű, sanyarú’ és az örmény eh un (/„«/’») szónak 
egyezése, mely az ó-szláv szónak rokonértelmíi niása 
egyező alapszóval indg. xk h u-n o-sz, míg az ó-szláv 
szó imlg. “ x k b u-d o- s z.-ra megy vissza. Köszönettel 
véve Meillet erre vonatkozó kutatásait, megjegyzem, hogy 
én ennek az imlg. alpigéjél is megtaláltam az indogermán 
xkhu ‘elrejteni, betakarni’ alapigéjében, melyhez igen 
sok örmény szó tartozik, I. erről Spracliw. Abh. 2. köt. 
6. füzeiét, mely nemsokára meg lóg jelenni.

Lássuk most az ó-szláv dviri _ (lliürá) szól
.Meillet fejtegetései szerint. Ez többes számú alak és nem
kettős szám, ilyen a litván dúrysz is v. ö. még a latin
fores, ó-felnémet túri és az örmény d ursz ‘ki’, erdélyi
örmény túsz határozó szót, a szánszkrilban, a védákban 
dváráh és <1 uráli ‘ajtó’ többes számú alakokat találunk, 
d várán kellős számú alak mellett, a görögben 
(thürái) többes szám, I. Osthoff kitűnő értekezés-sorozatát 
_yur arinenischen Lant, und \Vorlforschung“, Sprachxv. 
Abh. 2. köt. 4. fűz. 1 1 (i és köv. I.

A szánszkrit vindáti, örmény glánem, ir fi Il
ii a im •találni’ szavakkal nem csoportosítható a latin 
vit-rum, régibb xvidró •fényes’.

Az ó-szláv á (n) g u I u-hoz tartozik a latin angolos 
s az örmény ánkiun ‘oldal’ ('»"///"//). Latin ungulus 
‘gyűrű’, v. ö. szánszkrit angol ijám ‘gyűrű’ a szánszkr. 
angulih •ujj’ szóhoz, valamint örmény m á l á n i ‘gyűrű’ 
a máin ujj’ szóhoz tartozik (v. <>. Hiibsmann, Indogerm. 
Forschungen 4. k. 119 1.). „In i.-e. xangulo-, on- 
gulo-', mondja .Meillet Éludes 1, 183, „est donc bien 
établi et a(n)gulu paurrail étre orriginal en slave", 
vagyis „indogermán xangulo, ongulo jól kimutatható 
és a(n)gulu eredeti szláv lehet, (s nem jövevényszó a 
latin anguius alakból).

Budapest.
DK. PATRUBÁNY LUKÁCS 

egyetemi m. tanár.



109

A MAGYARORSZÁGI ÖRMÉNYEK ETHNOGRAPHIÁJA.
IRTA: SZONGOTT KRISTÓF.
- HUSZADIK KÖZLEMÉNY. -

XXVII. Czikkely.

Temetés és halotti tor.
1. Fejezet. Búcsúztató, temetőhely, halotti tor, khárszunkh 

(negyven niisej.
Eddig - keleti szokás szerint — délelőtt temették 

el a halottat. Előbb templomba vitték a holtestet, ott 
misét mondattak leikéért . . . és csak azután temették el. 
A halottas háznál a kántor a halottról versben beszédet 
ikándz: búcsúztató) mondott. E szokást azonban már nem 
gyakoroljuk. Szamosújvártt a hatvanas években történt az 
utolsó délelőtti temetés.

Előbb a czintermekhen temették a halottakat; de II. 
József császár óta köztemetőket használnak az örmények 
is. A templom alatt levő sírboltban még most is temet
keznek. Szamosújvártt egy ilyen sírhely ára 1 <»<> fit.

A dr. Slephanián-Roska István apostoli vicarius által 
aláirt Szt-Háromság-társulat, mely 1721-ben létesült .Sza
mosújvártt. szabályzatának 12. pont ja ezt mondja: „Mos- 
tanig a fiatalság ásott sírt. .Mivel a sírásás és eltemetés 
irgalmassági cselekedetek, azért Krisztus nevében óva 
intjük a fiatalságot, hogy tartsa meg ezután is ezt a 
dicséretremélló szokást. Az az ifjú, ki nem akarna sírt 
ásni, vagy temetésre menni, egy font víasszgvertyát ad 
(az egnháznak) büntetésül." (L. a XIX. czikkely [Népszo
kás] 7. fejezetének 10-ik pontját).

A mondott társulat 11-ik pontja pedig azt mondja: 
„A tagtársak: valamint az életben levők, úgy a holtak 
iránt is keresztényi szeretetet tanúsítsanak: azért ha a 
tagtársak közül valaki megbetegszik, két tag látogassa 
meg azt és ha a beteg szegény, a társulat ládájából ad
janak neki anyagi segélyt, hívjanak hozzája orvost és 
fizessék orvosságát. Ha nehezednék betegsége, hívjanak 



110 -

papot, azalatt pedig, inig ez az utolsókenetet feladja, 
néhány tagtárs is legyen jelen égő viaszgyertyával. Ila 
elhal a beteg, a társulat tagjai mindnyájan menjenek 
el temetésére a társulat gyertyáival. Ha a meghalt tag 
vagyonos volt, akkor örökösei tartoznak tehetségükhöz 
képest — a társulat ládájának valami pénzt adni; ellen
ben az elhalt szegény tagtárs temetési költségeit maga a 
társulat fedezze, lelkeért pedig misérevalót adjon.“

Eddig az öngyilkosokat a temető falain kívül temet
ték ; most ezek a szerencsétlenek is a közös temetőben 
kapnak nyughelyét.

A halottak sírját sírkő, kereszt, nemesi czímer . . . 
díszíti; talán (?) egyetlen egy jeltelen örmény sírra sem 
akadunk.

A halotti tor 1 egyik kiegészítő részét képezte a 
„hokuhácz" (lelki kenyér, a halott lelkeért adott kenyér; 
így is _hokuerustá“ |lelki tészta]. L. a „Táplálkozás" 
cziinii czikkelyt és a XIX. czikkely [Népszokás] 7. fejezet, 
4. pontját).

1 Tor = vendégség, lakoma ; különösebben így hívják azon 
vendégséget, melyet a megholtnak rokonai a temetés után azon 
meghívott ösmerösöknek adnak, a kik az utolsó tisztoséglételnél 
jelen valának. (M. Akadémiai szolár, VT. köt 364 lap).

A hatóságnak a halotti tor eltörlésére vonatkozó 
rendeletét lásd a „Születés és keresztelés" cziinii czikkely 
alatt.

A gyász eltart legalább egy esztendeig . . .
A tehetős örmény, halottja lelke üdvéért temetés után 

negyven misét mondatott khárSzunkh). Van
kezeim közt egy XVIII-ik századból való eredeti örmény 
levél, mit egy Sirin nevű irt a főbírónak (Szamosújvár); 
ebben a többek között ezeket olvasom : Evenként kétszer 
adtam (halottam) lelkeért halotti tort ( fj. intupmiu ’inqní'iiug tupln[nr : 
ergu dárbá hoku-hácz árilim), negyven misét mondattani 
(i>,uPuníiu>t> imiiniur: k liárszu 11 k hi dévilim), minden nagy ünnep 
(húsvét, pünkösd, karácson) alkalmával a negyven misén 
kivid külön misére valót adtam uun;ii ,///<> uump
imihtiiirqiup.n qi/uiiiuníupti: bádrákhnti ámen miedz ávur dévi
lim zárd ézkhárszunkhé). néha-néha 38 misérevalót és
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minden húsvét- és karácsonkor 7 misérevalót ( hifi ni ///// /// 
«' quiuii/ii m uinu/i /. jéph ii jéph erszunéuthé 

bádárákhi u ámen zádgi u doni achté), lakomát adtam 
és ennivalót osztottam ki lelkeélt a szegények közt («*/;«/*  

ni iiiiidliliiluT inqnili ’iiuiruiti mqpminuiy : SZÓ^hiíll <LI*Í1Í11 1 II
pázsnilim hokim hámor ághkhádáczh).

2. Fejezet. Díj a sirásás- es haraniiozáse'rt. .4 „hokuháczu 
es ennek eltiltása.

\ város: a biró és tanácsnokok azt határozták, hogy 
— mostantól fogva (1721) a halottért, ha gazdag 
fizessenek a templomnak (> és ha szegényebb 3 magyar 
forintot. Az egészen szegény a temetőn kivid ingyen 
temeltessék <4. A 7 éven alól levő gyermekért mit sem 
kell a templomnak fizetni; ellenben azon gyermekért, ki 
a 7 évet meghaladta, annyi díjt kell fizetni, a mennyi 
feljebb van Írva. A halottért előre kell a díjt fizetni az 
egyházi főgondnoknak, hogy az ifjak megáshassák a sirt. 
(37. pont).

Halotti harangozásért az elsőrendű 3, a másodrendű 
2 és a harmadrendű 1 máriást fizessen az egyházi fő
gondnoknak. A szegény mit sem fizet. (Vár. lev. Örmény 
prol. I. köt. Ili XII. lap. 1721 év. Szamosújvár Monogr. 
I. kői. 235 lap).

Temetés alkalmával a halottas-háznál máh-
dun) ezután csak a papoknak adjanak viaszgyertyát 
(iii./inu. iiiui : geron. nioin). A viaszgyertya a halott kopor
sója (iii.ii.el> meleri széndug) mellé tétessék. iVár.
lev. 17G.4. ján. 24-én tartott tanácsi ülés határozataiból; 
12-ik pont),

Ha valaki meghal, köteles az a társulat, melyhez a 
halott tartozóit, kél vagy négy személyt azon éjjelre a 
halott mellé rendelni: de zsebkendők ne osztassanak ki. 
Ne adassék „hoku-hácz*  (:«'/«< '""u"- hoku háczén) a te
metés ideje alatt ; azért ne is hívják meg a népet ( 
tnju/ai ,///// ocsh czenin ézelé). De ha a háziak (,////</./ 

merelin dirvédikhé) akarjak, meghívhatják mindjárt 
temetés után azon tisztelendő papokat és a kántorokat,
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kik jelen voltak a temetésen. Később (= temetés illán 
pár napra), ha a háziak úgy akarják, hokn háczt is ad
hatnak, ekkor hívhatnak annyi személyt, mennyit csak 
akarnak: de sőt más irgalmasság! cselekedeteket is gya
korolhatnak (»<// miuiiil'iiil'lliuili qnpöphp »z7z/./zzz •• ajl V0-
ghormutheán kordzkhér ál bilán | bigárnán] ánelu). 
(Városi levéltár 1765. január 24-én hozott tanácsi hatá
rozatokból. 33. pont).

Temetés után halotti tort nem szabad tartani : tehát 
azokat, kik visszajöttek a temetésről a halottas házhoz se 
borral, se csokoláddal. vagy csemegével ne kínálják meg. 
Asztalt (— kész étkek), vagy részezelet („nászib") ne 
küldjenek egyik helyről a másikra, úgy mint ezelőtt volt 
szokásban tizenhét magyar lörint büntetés terhe alatt. 
(Vár. lev. 1 7 72 -77 sz.).

XXVIII. Czikkely.

Közös megállapodás.
/. Fejezet. <'h/ulafehér vári gyűlés.

1715. júl. 6-án Íratott Gyulafehérváron (;z«</«zp 'nupmp 
~ 1000 |- 1OO |- 60 -|- 4 1164 -f- 551 =

1715 keréczháv i Karolinán | Álba Garolina|).
Összegyűltünk mi Szamosújvár városi („Gerla-i") 

polgárok, a biró: JakabíTi Kristóf 
birov Chácshig Ágopsáhiné) tizenkét tanácsosával és a 
gyulafehérvári (örmény) polgárok (városi lakósok /'»zz//-/z<//z/. 
khágkbéczhikh) és megállapítottuk a mi örmény szertar
tásunkat (>/.-z. dzesz : rendtartás, szokás, rítus) vagyis azt. 
hogy ezután milyen legyen rendtartásunk (tpupp gárkh) és 
szabályzatunk {um-.'/mP száhmán); mert a mostani időben 
ezen ország szerint fogunk cselekedni és elhagyjuk a mi 
régi szokásainkat (</*/>  uniinpmii)i>>'iiiipp /-Zzzz/zzzzz;, mér áválgu
szovorutbiunéré thoghunkh).

Tehát mi mindnyájan összegyűltünk és megállapítot
tuk ezeket a dolgokat, legalább tudni fogjuk, hogy hol 
mit kell adni ezért vagy azért és mi történjék. . .
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Mindenekelőtt jegyváltáskor (iurui/ng sánvokh) a pap 
kap a vőlegénytől a jegygyűrű (w«a nisán) megáldásáért 
első Ízben egy levkoje-l *)  és másod ízben négy sustákot; 
a menyasszony (;»,/,« hársz) részéről adnak első ízben három 
és másod ízben két suslákat (szórnák); de mihelyt megáldja 
a pap a jegygyűrűket a templomban, azonnal adja is át 
azokat a templomban tulajdonosaiknak (/«/v«/c«"«/' dirvédákh).

A plébános (//«//<//«//»//;,» vártábéd = doktor) vagy a 
pap és a legények díja menyekző alkalmával a következő: 
az elsőrendű ember fizet 6, a másodrendű 4 és a har
madrendű 2 magyar Irtot. Ha a menyasszonyt más 
városból hozzák, a fenn irt összegnek csak felét vegyék, 
miután a másik felét abban a városban fizették, hol meg
esküdtek (iíiuiuimíu bészágvin: megkoszorúztalak).

Ha az ifjú jegyváltására meghívja a kereskedő-társa
ság elnökeit (iiinii"*  váláh), akkor ezeknek díja az első
rendű vőlegénytől (>, a másodrendűtől 4 és a harmad
rendűtől 2 magyar forint. Az elnök kap egy-egy zsebkendőt, 
de „kátá“-t ne adjanak az elnököknek. Az elnök tartozik 
a társulat tagjaival együtt a vőlegénynek szolgálatára 
lenni. A legények a vőlegénytől, midőn templomba megy 
megesküdni, ne vegyék el a kardot. Menyekző alkalmával, 
ha kedve van, más is adhatja a vendégséget szé-
ghán: asztal, lakoma); de ilyen esetben a vőlegény tartozik 
megfizetni a legények szolgálatát: ha az elsörendhez 
tartozik 4, ellenben a másodrendhez tartozó vőlegény két 
sustákot ad.

Menyekző (yuputiiw hársznikh) alkalmavál „kenyérkez
dés" {•iiuffiieeoi'v háczgéczhonkh) ezután ne legyen; hanem 
mindenki szabadon megszitálhatja lisztjét, megterítheti 
az asztalát, küldhet a vőlegénynek vagy menyasszonynak 
kész lakomát. Az elfogadó (vőlegény vagy menyasszony) 
tetszése szerint küldhet a lakomából bárkinek a papné 
(lu'iiuiit''" iriezgin) közvetítése nélkül. Ha a vőlegény lakoma 
után meglátogatja azt, a ki a vendégséget adta és azokat, 
kik a lakomán jelen voltak, úgy sem az, sem ezek ne 
ajándékozzák meg a vőlegényt.

1 Az oláh nyelvben: lefcae, dénár, kis-pénz.
SZONGOTT K. : „ARMENIA." 8
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Ha este siratót 1 tartanak, a menyasszonyt ne járassák 
(el ne rejtöztessék a szomszédban), s meg ne kössék; 
senkinek se adjanak se „kátá“-t, se zsebkendőt (m*/»  lá- 
Iéch). Adjanak két zsebkendőt a násznagynak 
chácshlu), kettőt a vőlegénynek és egyet a legények el
nökének {‘/luqun vatáh) ; másoknak zsebkendőt ne adjanak. 
Midőn az esküvőre mennek (uiuiui, bészág: koszorú, ma 
phészágnak hangzik) mennek, a vőlegény ne vezesse 
menyasszonyát karon fogva, a menyasszony (w« hársz) 
a násznagynövel és az úrnőkkel menjen; a vőlegény 

pheszáh) pedig a násznagygyal és az urakkal. 
Esküvő után így köszöntsék a házaspárt: Legyen Isten 
kegyelme veletek t luuimmö iUurtiuinp \sunp‘>uiinp] uil/1, Ászdlládz Sé- 
náhávor áne: Isten áldjon meg, Isten áldása frigyeteken), 
de ne csókolják meg a házasfelek homlokát. A másik 
szobában sem a háziasszony (muiiimMtíii dándigin: úrnő, itt 
örömanya), sem egymás poharából ne igyanak; hanem 
mindenki saját poharából igyék sorban. A zenészeknek 
^tuniniip lávucshi: hegedűs) árt ne adjanak, mert ezeket a 
násznagy2 fizeti. A vöfelek (<>uiinnp<uj>B odénvarákhé) ne 
térdeljenek le a násznagy előtt: de azért — ha akarja a 
násznagy — ihatnak színbort a serlegből. A vőlegény

2 Az, ki a menyekzö költségeit fedezte, menyekzönagy 
('.mpuiiiip uii.p hársznéezh dér) nevet viselt. Legtöbb esetben maga 
a násznagy [juuiuni chácshlu) volt egyszersmind a menyekzö
nagy is.

1 Keleten őseink a siraló-cstén „nörablást" (^líUiuupnLUp hiná-
térunkh; :/.7z hen sajátitóesetc liini rabló, rablás, elrabolandó
személy [menyasszony] hinátérunk: rabbátétel) is játszódtak, mely 
szokást nehány évig e hazában is gyakorolták. Ugyanis a meny
asszonyt a szülői háznál lekötözték (<p/.7z ipumiu ézhen gábel; a 
gyulafehérvári jegyzőkönyv [14 lap] hibásan „hiná“-t mond) és a 
vőlegénynek kellett őt kioldani; vagy elrejtőztették valamelyik 
szomszédházban — és a vőlegény barátai társaságában annak 
keresésére indult. E szokás adott a sirató-estnek az örményben 
.hinátérunk*,  (mely a hazai örmények ajkán .hinátrankh" alakot 
öltött) — nevet. 1715-ben a gyulafehérvári gyűlés e szokást el
tiltja, miért ezen összetett szónak jelentése is feledékenységbe 
ment. A szót magát egyesek még használják, de illetlen jelentést 
tulajdonítanak annak („Mámud hinátronkhé').
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ruhájának megáldásáért három és a rnárod"-ért1 egy 
sustákot fizessen a násznagy. A lakoma ideje alatt a 
vőlegény ne üljön a menyasszony mellé. A vőlegény és 
menyasszony nyolcz-nyolcz pár embert hívhat meg me- 
nyekzöre és estve lakomára hárg); a vöfelek ellenben 
annyit hívhatnak meg, mennyit a vőlegény akar. Ha va
laki (vőlegény, menyasszony vagy vöfelek) többet hívna 
meg és ültetne asztalhoz — mint mennyiről van itt szó 
— 12 magyar fit büntetést fizessen. A ki másnap pa
naszolna, hogy ötét nem hívták meg, 6 magyar forint 
büntetést fizessen. Fegyvert kilőni nem szabad sem midőn 
a menyasszony után mennek (yuiniiium tuipiuu hársznár erthán), 
sem midőn a szentegyházba menő menyasszonynyal ta
lálkoznak, sem más alkalommal — a városban tizenkét 
magyar frl büntetés terhe alatt. Ha egyik városból a 
másikba mennek menyasszonyért, azok, kik menyekzöre 
mennek hárszénvorákhö) mindnyájan kapjanak

1 Národ színes fonál, selyemszál (törökül áládsá,
nákéslé; az áládsá szóból csinálták az Alács és a mákéslé-ból a 
Nágo örmény családnevet). Ezt a fonált a vőlegény a nyakába 
tette jeléül annak, hogy a pap inegeskette, összekötötte őket. 
Most is szólunk Hymen-„kötelék“-eiröl, ,láncza*-iról. íme az örmé
nyeknél megvolt ez a kötelék 1

zsebkendőt. Ott, honnan a leányt hozzák, a bírónak 
rókabőrt és ott, hol a vőlegény esküszik, az ifjak elnö
kének zsebkendőt adjanak. A papnak, midőn az esketési 
szertartást végzi, adjon a vőlegény három sustákot.

Egy kereszt megállásáéit — legyen az nagy vagy 
kicsiny — kap a pap 4 sustákot. Kereszt-csókolásért pénzt 
ne adjanak (pl. koporsó-szentelés alkalmával vagy a litá
nia végén). Gyermek-keresztelésért három sustákot adjon 
a keresztapa. A temetésért adnak a papnak az elsőrendű 
háztól két magyar Irtot, a masodrendüek 4 és a harmad
rendűnk 2 sustákot. A halott lelkeéri mondandó 40 misé
ért {i’iuiiuiiíui, khárszunk) fizet az elsőrendű 8 magyar frlot, 
a másodrendű hatol és a harmadrendű négyet. Az Ifjaknak 
a sírásásért fizet az elsőrendű ház egy magyar frtot; de 
az elnök tartozik a társulattal együtt mindaddig szolgálatot 
tenni, míg a halottat el nem temetik.

8*
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A vöfelek lakoma után rendezzenek tánczmnlatsá- 
got. Ide a násznagy csak négy lélekkel mehet, a meny
asszony apja is ide csak négy személyt vihet. Erre a 
mulatságra a vőlegény a násznagyot két egyén állal hívja 
meg, de zene nélkül. Alikor a vőlegény a násznagygyal 
fürödni és borotválkozni megy, annyi ifjút vihet magával, 
mennyit akar. Az elnök tartozik a lakoma estéjén a 
vőlegény szolgálatjára négy ifjút díjtalanul kirendelni.

Az asszonyok, leányok és új menyecskék (*">/>  
nor hársznér) veres gyöngyöt nyakukon ne hordjanak, 
magas sarkú csizmát ne viseljenek, az asszonyok az utczán 
sapkával ne járjanak ; de szabad az asszonynak a maga 
házánál, vagy az udvaron olyanokat viselni.

Azokat, kik menyekző után az új-házasok üdvözlésére 
mennek i.pPuil ácskilujsz erthál) csak itallal kínál
ják meg. A sirató költségeit a menyasszony atyja hordozza.

A lakoma asztaláról részt ne kapjanak a vöfelek. 
Szentelt sót a marha szájába lenni, vagy avval az ételt 
megsózni nem szabad. Áldozatról szó se legyen; de 
szabad ökröt, vagy juhot levágni és könyörületességet 
gyakorolni. A templom udvarában asztalt a szegények 
számára ne terítsenek; de otthon bárki is akárhány 
szegényt ültethet asztalához (ío«„z ubVuu hoku széghán. 
Vár. lev. Örmény prol. XIII—XV. lap).

2. Fejezet. Szébeni gyüle's.
1723 (1172 + 551 = 1723 ján. 1-én. Tudtul 

adjuk azt, hogy összegyűltünk Szeben városába mi Erdély
ben lakó örmények, u. m.: a szamosújváriak 
gérláczhikh), ebesfalviak (ibásfálovezkikh), gyergyóiak 

dsurdsovezhikh) és szépviziek szipiz-
czhikh) és ezt határoztuk a vártábéd stólájára 
gelur), élelmére vagy bármely más költségére nézve. E 
szerint tartozunk adni mi mindnyájan: Erdélyben lakó 
örmények a mi hilküldér doctorunknak (missionár iiiuwii'iiim 
[vártábéd]) évenként ház-szentelés czimén 320 magyar 
Irtot, és pedig Szamosújvár városa ad 160 («//) forintot, 
melyből 80-at most ad, a másik 80-t húsvélkor adja, —- 
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és a künn lakó örmények (quipup iit.y.m hujbpp lurszi 
czhogli hájéré) : az ebésfalviak, gyergyóiak és csikiek 

eshukezhikhén) szintén adjanak most 80 és 
húsvétkor ismét 80 forintot, — mely mindössze tesz 
háromszázhusz frot.

Azt is tudtál adjuk, hogy (országunkban) a mi doctori 
((luuuiuiuiinniiittuín vártábédágán) jövedelem van, azt ezen irat 
értelme szerint mind ezen bítküldér-doktorunk veszi. 
Ezen tetsző megállapodásunkat a mi lelkiatyánk: a doc- 
tor is elfogadta. A szilárd megmaradás okáért aláírtuk 
mindnyájan, kik itt összetalálkoztunk, Szamosújvár, Ebes
falva, Gyergyó stb föemberei (uiu.mniunnp báduávor, princi
pális). E megállapodás így maradjon, míg nekünk tetszeni 
fog: egy, két vagy több évig is. Én Pap-Bogdán Miklós 
(ypüoi „mii. fin-ti.niiuuini.nl. Nigol vérti Der-Ászváduri = Pap 
Miklós), ki ezt az iratot irtain.

Ez a megállapodás Minász (Báronián), a missionár 
doktor érdekében történt. Én Chárib János (lu.uppm o<iuiutup<>), 
ezen dologban tanú. Én Zádig, a kompánia bírája 
(siunn/iii miipoii qiituiiju/iY Én Nikos, Ebesfalva bírája (yp<t°z 
mPmui iui1ii^:i>.ul«>ui). Én Meghdes-Chéngánosz Ámirá (tM.p<uju 
.ilu.ni.ul. hiuh.uuoui.). Én Oszgerics Kristóf (juu'iPb oubtpPzP). Én 
Somolovi (Somlyói = Csíki) Dávid. Én Ohán Lázár 
(•i.uutu.n i.íu.i.). Én Tódornak fia Salamon (Simái Salamon) 
szamosújvári tanácsos, tanú ezen dologban. Én Száko 
Emanuel (irniumi! u.uqojp). En Chácshádur (Bogdán) Salamon 
(tiniiniiiiii tuiuíuuniiii). Én Száko Bogdán (tiuipumnipuu.qojiiug). En 
Jakabfi Kristóf (t'b'>pi“'j «/"//' /'««z/'4/'). Én Placsintár Bogdán 
(tiuiiuiinntp niiiiiqiup^. En Pap-Gergely Miklós (Pap Miklós) 
fypbot si.ii-i-ppqnpii). Én Pap-Gergely Emanuel(tr.uimip stn-t-ppqnpp'). 
(Vár. Lev. „Örmény prot.“ LXVI1I. lap).

3. Fejezet. Szamosújvári gyűlés.

1727 szept. 1. (1176 + 551 = 1727 »««).
Iratunk oka ez: Mi erdélyi örmények mindnyájan u. 

m. a szamosújváriak. erzsébetvárosiak és gyergyóiak ösz- 
szegyültünk Szamos ú j v á r 11 ('W' wpmbuum -.u.jbpu.uinbigtbuíu 
giufylbguiuii p g.un.upu bbpituié) és azt határoztuk, hogy ha 

ti.niiuuini.nl
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valami olyan dolog történne, mi a (örmény) népet vagy 
papságot érdekli, senki se merészelje azt saját fejéből 
(z^ tiiupt huiTiuiigiuiifii qgbini [íhfii juiirii qiini.h) vagy levelet küldeni 
Rómába vagy Bécsbe vagy bárhova — a mi nemes ör
mény compániánk tudta nélkül (lupuíbg Mp wnúunn tuijng qniűpui- 
iipiujpi, qpuniiuLnLh ) vonatkozzék az a dolog akár a népre, 
akár a papságra és ha találkoznék közöttük olyan ember, 
ki a mi kompániánk tudta nélkül ima és kitudódnék, az 
ilyen, kire nekünk szükségünk nincs uibuitm) a nemzet 
kebeléből zárassák ki (uurt'ubrfb Mp wqqicii qgnn).

Bároneán Minász, a theologia doctora (innuuu uiiupnbt.uib 
uibuipiuumphuib iiuipquimbtn'). Thorosz Minász pap és szamos- 
újvári plébános (*«  «'/’ iriniuiu ppnuu in p^miuum^ bbpmjb). János 
pap, az erzsébetvárosi örményék lelkésze (<«/./< ohuVbtu 
^nqtpiupgnL piqw^. i<ujng). Thoroszeán Simon pap, a gyergyó- 
szentmiklósi örmények plébánosa (* ’. vi><n.rib a-npnutiuib pii.uguiiniz 
ffnLpffoilnL uljbqifpqtni^p 'iutjngS,

Viszont mi: Szamosújvár, Erzsébetváros és Gyergyó 
közönsége [dnqm(mpq) ezt a megállapodást és kötést hatá
roztuk (uijuui/jl h'niilunipq bi/puui'iiiiiiquiinl.gjíli p). Ha C hál'Otn Vál’OS 
közül bármelyik olyan dolgot írna, vagy tudósítás nélkül 
határozna el, mi mindnyájunkat (a közt ?«z<z„//»zz//«zXz/.) érde
kel, és egyik a másikat arról nem értesítené, akkor azon 
város polgárai (fimnppgPvi>) templomuk javára 200 </z«) ma
gyar frt büntetést adjanak, elkövetett teltüket pedig ront
sák el (''zz qppb'Ug mpind puíhp unLcpbini},

A fent irt dolgok megmaradása és megerősítése végett 
aláírtuk :

Én Jakabíi Kristóf, az Örményváros fögondnoka 
(*«  luuiipb Ubopzuijp bbbqbgpuiii 'nujp pmqpii'). Én Chárih János fő
gondnok Erzsébetvárosról (*«  quipiituoiiuiiii. btjiiiqbíjpuíu i.iniz.'iuuioiii.'ii). 
Én Ábrahám Emanuel a gyergyói fögondnok helyettese 
(ízzz Wuilini.il V.ppl.'nuilh ffnipffnilp ill.pln bbbiibapp'Uiu^. En JállOSÍ Za- 
char, a kompánia bírája (ízzz .'‘jumpb o<iuiui.<ii> uu>p»<i qmilptiili/mi/i'j. 
Én Simái Tódornak íia Salamon (Simái Salamon) Gerlának: 
az Örményvárosnak bírája tanácsosaimmal (ö« iinqminu 
qi>uiijiii ípii'uijbuiiiu uippoii imjni puuiq/i bbpiiujp /nidbp,qiu. Vár. lev. Ör
mény protocollum LXXVII. lap).

Wuilini.il
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Isteil kegyelméből {^,inip>npb l*j  Ipniíbijnrilíb pinpbiuff'j ml az 
örmény nemzet (<///*/<  :»</«//mind a papok, mind 
a világiak az ()i menyvarosban : Geiiában pipn 'bnjny bbpiuij} 
és megállapítottak magunk között a szent egyezséget (<w' 
,//«//«///„,/<//„7V,) és azt akarjuk, hogy ezen benn irt szabályok 
^iiuíiinViiiiii) es pontok változatlanul és állandóan megmarad
janak. A ki e szabályoknak elleni állana (tíiuii.irinuiíiii,') — 
legyen az akár egyházi személy (pap), akár világi — bün
tetést («//»»//«/) szenvedjen vagy is bírságot («„//,„,</) adjon, 
a mint alább meg is van írva.

1. Ha összeesne a Szt-Jakab böjtje a karácsonyi 
böjttel, az maradjon változatlanul (?//</ iHjuij uíufumli/q^ * H ki 
ez ellen cselekedne (<iz ellentálló munn puqi.iriiiűiiunqp^^ az egy
háznak két arany büntetést fizet.

2. Ha karácsony (<>/?■*«///,/)  szerda vagy péntek napra 
esik, húst kell enni (mu>i>n numui) az anyaszentegyház szo
kása szerint (/««««&» qo/HUj}.

3. Karácsony után nyolcz napig senki se éljen hús
eledellel ['.imó.-niuii, bérez csh’ude) — ezt a dolgot különben 
is már régen meghatároztuk (megállapítottuk ;«««/««/,í) ; 
csak tejnemüt szabad enni illnuju Sl.pinillinunt>u muibinifinrimpinli
\ ki hércz-at enne, két magyar fit büntetést fizessen.

4. Ha a vízkereszt előestéje (vigíliája fmp op^bujge 
a'tnuitunnub in. liifihiulp) hÚSeVÖ napra eSlie (nunfiuiug op r'Vb/i'j bÖj- 
tölni kell az anyaszentegyház parancsa szerint. A ki ez 
ellen cselekedne, íizessen büntetésül az egyháznak két 
és az elöljáróságnak egy magyar frtot.

5. Ha vizkereszt böjti napra esik: u. m. szerda vagy 
pénteknapra, tartsa meg mindenki a böjtöt és húst ne 
egyék az anyaszentegyház szokása szerint. Az engedetlen 
adjon büntetésül a templomnak 3 font viaszgyertyát(
és az elöljáróságnak (niuiniuinpuigu tádávoráczhé) 1 magyar 
forintot.

fi. Ha találtatnék közöttünk olyan, ki régi szokás 
szerint, vizkereszt után nyolcz vagy tiz napra húst enne 
(hércz üde), adjon büntetésül a templomnak egy pár 
viaszgyertyától 4 fontig és az elöljáróságnak 3 magyar frtot.

7. Ha valaki húshagyó hétfőn és kedden húst enne 
a mi örmény szabályrendeleteink ellen (^w^uiuiiruíuepb'j, 
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fizessen büntetésül a templomnak három és az elöljáró
ságnak 2 magyar triót.

8. Húsvét után - régi szokás szerint -— pünkösdig
(•„u'ipuip.ini'T) minden szerdán és pénteken tisztán vagy 
tejnemíivel kell böjtölni ; a ki a
mondott napokon húst (</«/////.?/) enne, adjon büntetésül a 
templomnak 5 és az elöljáróságnak szintén (*<«)  5 magyar 
forintot.

9. A ki az úton, vagy bárhol böjtnap — engedély 
nélkül — tejnemüt vagy húst eszik, adjon büntetésül a 
a templomnak két font viaszgyertyát és az elöljáróságnak 
három magyar frtot.

10. A ki ünnep- vagy vasárnap nem megy templomba 
misére és predikácziót nem hallgat, vagy az ünnepnapot 
meg nem üli — a nélkül, hogy arra nehéz oka vagy 
parancsa lett volna — adjon a templomnak két font 
viaszgyertyát és az elöljáróságnak két magyar frtot.

11. A ki advent fúrjövet) alatt menyekzöl. jegyváltást 
tart, vagy vendégséget zenével ad (</«y hupuhhp ipu<r
hunr pi. tmnh LM<initngirnii nini, vov or hársznikh gám sánvokh, 
gám the hárg lávucshoczhmov áne), fizessen büntetésül 
a templomnak 5 és az elöljáróságnak 2 magyar frtot. 
(A 12—19 pontok „Szamosújvár szabad kir. város 
monográfiája, III. kötet 7G—78 lapjain olvashatók).

Kristóf Jakab örményvárosi jegyző (uu«píii<j En
Khel Péter ebesfalvi jegyző \m;u>pnu ‘ht/bu^g). Én Jánosi 
Lázár gyergyói jegyző o-.uíup. Vár. lev. „Örmény
prot.u LXXVIII. lapon örményül).

**
XXIX. Czikkely.

Népköltészet.

1. Fejezet. Örmény népirodalmi termékek.

Az annyit szenvedett, ősi otthonában elnyomatásnak 
kitett s a világban szétszórtan élő örmény nemzetnek oly 
gazdag irodalma van, hogy bármely nemzet büszkén ne-
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vezhetné magáénak. Már a harmadik század tudós írója 
Agathangelos, ki a nagy I iridales korát irta meg, — oly 
müvet hagyott hatra, mely a késő századok kutatóinak 
vezércsillagul szolgait. Ezt követték /enob püspök és az 
ötödik szazadban Chorenei Mózes, az örmény történelem 
kimagasló alakjai, kik a világtörténelem nevezetességei 
között is méltó helyei foglalnak.

Ma mar minden irodalommal foglalkozó, mívelt ember 
tudja, hogy létezett a hős örmény nemzet s hogy a népek 
fölött átvonuló vihar szétszórta a világba e jobb sorsra 
érdemes elemet; és hogy nem bírta teljesen megsemmisí
teni, e nép szívós életerejéről tesz tanúságot.

„Létezett,■' akarattal használtam e ránk nézve szomorú 
jelentőségű szót: a mull miénk csupán.

Az az elnyomott nép, melyről naponta erővel fa
ragják le nemzetiségéi, olt a távol Keleten, az égbe- 
nyuló Ararát lábainál, a lassan hömpölygő Eufrát patjain, 
mint nemzet nem képez hatalmat, mint tényező nem 
számit a világtörténelemben. De a múltat nem veheti el 
senki tőlünk: az a miénk. A történelmet sem semmisítheti 
meg ádáz kéz, a miénk s a nép ajkáról nem lophatja 
le a dalt senki, — az a miénk.

Mi, kiket a Gondviselés e szép hazába hozott, meg
tanultunk magyarul érezni s nem érhet szemrehányás, hogy 
valaha elfelejtettük volna kötelességünket új hazánk iránt. 
Magyar voll az első szó, melyet anyánk áldott ajkáról 
hallottunk, magyarul tanultuk meg köszönteni a felkelő 
napol s magyarul tudunk szólni Islenünkhez s ha közér
dekről, áldozatról van szó, életünk, vérünk, vagyonunk e 
hazáé, és kizárólag szupán ezé.

Rendületlen hívei vagyunk hazánknak; tudjuk, hogy 
a nagyvilágon e kivid számunkra nincsen hely s tudjuk, 
hogy e föld, mely ápolt, egykor jótékony melegével be is 
takar. És boldogok vagyunk a tudatban, hogy egykor 
édes anyánk keblén fogjuk örök álmunkat pihenni, az 
édes, imádott anya keblén, kinek nem voltunk hálátlan 
gyermekei. . . .

De vannak az emberi léleknek csöndes órái, midőn 
a képzelet megszabadítva magát kötelékeitől, szabadon 
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imbolyog a múllak misztériumai közi s oll áll meg pihenni, 
hol a feltartózhatlanul haladó idő egy-egy szélesebb vagy 
keskenyebb huzallal jelezte átvonulását.

Ily óráimban gyakran eljutok az éghcnyuló Ararát 
lábaihoz, az Erzerum gyönyörű fensíkjára, az Eufrát virá
nyos partjaira s látom e parányi, összetartó népet nehéz 
küzdelemben a reá erőszakolt kényuralom ellen. Látom, 
miként tátintja száját az örökkön idegenre éhes éjszaki 
kolosz, ez ősei hitéhez, történelméhez hű nép felé s látom, 
hogy Allah hívői, kikkel jóban-rosszban annyiszor oszto- 
zának. mennyire gyöngülnek naponta s már-már nem elég 
erősek megvédni az éhes szörny elnyelése ellen. A szo
morú vég elkerül hellen (?) s a mit évtizedek talán bajosan, 
a századok könnyű munkával lógnak véghez vinni: idő 
kérdése az egész.

Most még a szárnyaló képzelet hallatja velem a dalt, 
mely az életteljes ajkakról szól s mintha hallanám a regét, 
melyet az édes anya mond szive gyermekének.

A férj, a távolban kénytelen megkeresni családjának 
a jólétet; az anya, ki a keleti népek közül egyedül ismeri 
az édes otthon, a családi tűzhely áldó melegét 
szülői szeretetben, mély vallásosságban és ősei iránti nagy 
tiszteletben neveli gyermekeit.

És, ha a forró napra hűvös est következik, kiül a 
család a ház elé s az öregebbek regékkel, mondákkal 
kötik le az ifjak figyelmét.

Minő ismerős alakok! mint akár a mi, vagy a német 
és szláv nép regealakjai egyről egyre. A kincskereső és a 
tündérek közé tévedő pásztor ifjú, kit a legszebb tündér
leány vezet vissza a földre, szivét adván az elhagyott 
aranyok helyett. A három királyfi, kik feleségkeresés 
közben a sárkányok birodalmába kerülnek s életüket a 
legifjabb menti meg, kinek a sárkány feleségei (keresd a 
nőt!) elárulják férjeik gyöngéjét. A sarkon forduló arany
vár, a rendesnél jobban halló, ki inéi földeken tudja mi 
történik, a nagylépő, a messzelátó. Az elátkozott király
kisasszony, a szegény kis, rokonszenves hamupipőke, ki 
minden szorgalmával, engedelmességével nem tudta le
győzni mostohája gyűlöletét. A tüszúrással vagy bűvös 
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szóval elaltatott királyfi. kit az irigy boszorka bűvös lepe
dőjébe takarva, elhagyatott vidéken egy várkastélyba visz, 
melynek se ajtaja, se ablaka. Királyi atyja hiúban keres
leté eltűnt fiat, mindenki avval tér meg, hogy bizonyára 
vadállatok tépték szét. De kedvese, egy csodaszép leány, 
nem tud ebben megnyugodni s titokban elhagyja szülőit, 
az ifjú keresésére indul.

Sokáig imbolyog erre-arra, míg végre egy kastélyhoz 
ér, melynek, legnagyobb csodálkozására, se ajtaja, se 
ablaka. A hosszú úttól kimerülve, fáradtan dőlt a kőfalhoz 
s ime azon a helyen szétvált a fal s ő az az udvaron 
találta magát. A leány félénken bár. belépett a kastélyba, 
azt hívén, hogy ott valaki lakik, kitől tudakozódhatik kedvese 
felöl. Midőn senkit sem talált, csalódva állt meg egy kis 
szoba ajtaja előtt. Az ajtó nemsokára magától megnyílt és 
ime ott feküdt kedvese, mélységes álomba merülve. Örömé
ben magán kívül rohant az ifjúhoz, nevén szólította, kö- 
nyörgött, hogy ébredjen fel, de az nem nyitotta fel szemeit. 
Ekkor elkezdett keserűen =irni s midőn forró könnyeiből egy 
csep kedvese arczára hullt, amaz hirtelen magához tért s 
mint ki mély álomból ébred, szólt: ,Ej, minő hosszasan 
aludtam !“

Egy más örmény regében a szerecsenről van szó, ki 
az arany büvös-fülemilét bírja és mindazokat, kik a madár 
ellopása végett odáig hatolnak, bűvös pálczája érintésére 
kövekké változtatja át. Csupán a legifjabb királyfinak sikerül 
(mint a magyar népregékben) a szerecsen óriást legyőzni 
s a tőle elvett bűvös pálczával kővé varázsolni.

A gonosz boszorkányné irigykedve a világszép király
leányra. menvekzője napján, egy kedvező pillanatban, meg
érinti varázspálczájával, mire a szép leány hirtelen kővé 
változott. Sok sok év múltán egy fiatal király járt arra 
s midőn meglátta a kővé vált királyleányt, szerelemre 
gerjedt iránta s megcsókolta.

E csók életre hívta a leányt, hogy boldog neje legyen 
annak, ki megszabadította a varázslattól.

A szülői iránt engedetlen gyermek, a más vagyonára, 
feleségére vágyakozó rosszlelkü ember kővé változtatása, 
valószínűleg a keresztény hit jótékony befolyása alatt 



születeti s a mindent intéző hatalom igazságos büntetéséül 
vehetjük.

Az örmény népregék egyik kedvencz alakja az arany 
vagy „büvös-fülemile," melynek megfelelő alakot a mi 
regéinkben hiában keresünk; míg a német „goldner Vogel“ 
és a szláv „lángmadár" majdnem hasonló szerepkörben 
mozog. Az örmény rege daliája, ép mint a német, magyar, 
vagy szláv félelmet nem ismerő ifjúja, bátran lép a sárkány 
elé, ki már egy mérföldnyire tüzel okád és rettentő 
hangon szól: „Ádámbüzt érzek!" s az iszonyú ellenséggel 
szemben bátran neki megy az egyenetlen harcznak, hogy 
diadalmasan törölje meg a legyőzött ellenség vérétől 
csepegő kaidját.

Nagy szerepet játszanak még a réz-, ezüst- és arany
várak, a Dárius kincsét kereső pásztorlegények, a varázs
lók, bűvös kardok, szőnyegek, tükrök, a „világszép asszony" 
gyönyörű alakjával összekötve.

A boszorkányok legnagyobbrész barlangokban, elátko
zott várakban, Összedőlt tornyokban laknak s csupán a hold 
feljöttével hagyják el titokzatos lakásaikat, rendesen egy-egy 
óriáskígyóval karjaikon, hogy megjelenjenek kijelölt áldo
zataiknál. Az ilyen boszorkányt az örmény regékben 
„az éj anyjá“-nak nevezik. Ezek rendesen nagy ellensé
gei a napnak, folyton kergetik, de soh’ sem érik utói. 
Csupán estefelé érnek közelébe, de azon perczben, melyben 
megragadni akarják, hirtelen eltűnik. Ekkor lerázzák ma 
gukról a sziszegő kígyót s városokon, falvakon, pusztákon 
keresztül a nap után szaladnak... és mindenütt borzasztó 
sötétséget hagynak maguk után. Végre, ha észreveszik, 
hogy a nap nincs többé a földön és üldözésük hasztalan, 
leszállnak az alvilágba. És ime mihelyt ők eltűntek a föld
ről, keleten a hajnal biborfénye jelzi a felkelő napot.

E küzdelem a nap és ellenségei, vagy a világosság és 
sötétség között, a néphit szerint, még Ádám idejétől fogva 
naponta folv, de mind a mai napig nem sikerüli elfogniok 
a napot.

Még sok, és igen érdekes mondákkal találkozunk a 
napról, melynek természetfölötti hatalmát Semmiféle ármány, 
semmiféle bűvölet nem tudja megtörni.



Ha a nap keresztül utazta nagy birodalmát: az egész 
világot, éjjelre a tengerbe száll megfürödni s kipihenni napi 
fáradalmait. A nap így szüli a rege — a királv, a hold 
a királyné s egymást felváltva uralkodnak a világ felett. 
Ha a nap kifáradt az uralkodás nehéz munkájában, a hold 
lép elé, mely néha szemérmetességböl palásttal takarja be 
magát, míg számos szolgaszemélyzettel veszi magát körül.

Költői szép a nap feljöttél mithoszi homályba bur
koló öshít. A napfeljötle előtt, hajnal hasadtán, tizenkét 
szerecsen jön ki a hegyből, mindeniknek arany-pálcza van 
kezében, melylyel az égbenyuló hegyre ütnek. A hegyek 
meghajtják ormaikat a földig e csapások alatt. A nap ez
alatt felkelt és épen reggeli mosdását végzi s erdő, mező 
megnedvesül a ráhulló cseppektöl. A levegő illattal telik 
meg, az ébredő madarak dala betölti a mindenséget. Ekkor 
megjelenik az aranyfényben ragyogó nap s útját azonnal 
boszorkányok állják el, hogy a világot megrabolják jótékony 
melegétől. A küzdelem mindannyiszor nagy, de az ég 
angyalai tüzes kardjaikkal a nap segítségére sietvén, egy 
pillanat alatt szétkergetik üldözőit.

A nap, mint rege-alak, különösen a keleti népeknél 
játszik nagy szerepel. Hol mint istennő, hol mint a vilá
gosság királynéja nyújt gazdag tárgyat a képzeletnek. 
Carmen Sylva a román népköltészet hivatott Írója, gyö
nyörű regében örökíti meg a „napkirálynét.“ A szlávok, 
mint „istennö“-t, a németek mint természetfölötti hatal
mat fűzik regealakjaik közé.

Az örmény népköltészet az újabb időben örvendetes 
lendületet nyert s majd minden nyelvre át vannak már ül
tetve e szép regék és mondák, melyek az örmény nép 
költői vénájáról tesznek tanúságot.

Ábgár Ilohánneszián (lapszerkesztő Tilliszben) gyö
nyörű gyüjleménynyel gazdagította a világirodalmat (német 
nyelven Lipcsében l'riedrichnél jelentek meg), úgy szintén 
Erikor Chálátiáncz, kinek népköltészeti tanulmányai egész 
kincsesházal tárnak elénk. (Harmalh Lujzák
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KISEBB KÖZLE/AÉNYEK.
Gróf Karátsonyi Jenő krisztinavárosi (Budapest) palotájában 

márcz. hó 14-én fényes estély volt. Ott volt József Ágost fő- 
herczeg is nejével, Goluchovszky gróf külügyminiszter, Széli Kálmán 
miniszterelnök, városunk országgyűlési képviselője : gróf Karátsonyi 
Aladár családjával együtt, báró Dániel Tibor ... és még igen sokan.

Szamosújvár szerepe a múltban Azt, hogy a múltban — 
mondja a „Szamosújvári Közlöny" — igen válságos politikai álla
potok idején minő szerepet vitt Szamosújvár, hogy két évszázadon 
keresztül hányszor tüntette ki magát s a hazának a közjótékonyság, 
az irodalom, művészet és politika terén minő kiváltságokat adva, 
nem vette figyelembe senki; de még azt sem, hogy külön faji 
jellege mellett a városalapitó lakosság rendeltetett arra, hogy a maga 
tűzhelyénél szószólója legyen a nemzeti törekvéseknek . . .

Az újvidéki örmény kath. plébános. Szép kitüntetés érte Düh a 
Dávid újvidéki örmény kath. plébánost és balkán-aldunai misz- 
szionariust. Most telt le 20 éve annak, hogy a szamosújvári 
születésű tudós és hazafias szellemű mechithárista-rendü szerzetes, 
a plébániával kapcsolatos misszió-házban áldásos tevékenységét 
megkezdette. Ez alkalomból a lorettoi püspök — pápai meghatal
mazás alapján — a Casa santa di Loretto első kamarásává nevezte 
ki és az ezen kanonoki rangban álló díszes egyházi méltóság jel
vényéül szolgáló I. osztályú arany érdemkereszttel tüntette ki. A 
pápai kegy és bizalom megnyilvánulása az egész bécsi mechithárista 
rendházban, melynek Dulia egyik legkiválóbb tagja, őszinte örömet 
és megelégedést keltett. A kínálkozó alkalmat megragadva, mi is 
— mert a méltó kitüntetésben részesült kiváló pap folyóiratunknak 
munkatársa — melegen üdvözöljük . . .

Szamosújvár közkönyvtárairól a „M agyar Minerva" első 
évfolyamából (1900) a következő adatokat veszsziik át: I. A gör. 
kath. tanítóképző-intézet könyvtárának állománya 225 
kötet; évi javadalmazása mintegy száz korona, melyet a képesítő
vizsgadíjakból kap. II. A k i r. országos fegyintézet könyv
tára 1869-ben keletkezett: állománya 183 kötet, egy teremben van 
elhelyezve, szak-katalogusa van ; javadalmazását az igazságügy
minisztériumtól kapja. III. A m. k i r. állami főgymnasium 
könyvtára. Alapját az örmény katholikus algymnasium könyvtára 
képezi, mely részint vételutján, részint egyes tanárok hagyatékából 
gyarapodott. 1894-ben az intézet államivá lett s azóta a könyvtár 
vétel utján rendszeresen gyarapittatik. a) Tanári könyvtár. 
Állománya 3227 kötet (köztük 5 régi magyar nyomtatvány több 
becses örmény nyelvű mű) s egy kézirat, egy teremben elhelyezve, 
20 egyénre berendezett olvasóhelyiséggel. Leltári katalógusa van. 
A könyvtár más helyekre nem küld könyveket. Évi javadalmazását
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a vallás- és közoktatásügyi ni. kir. minisztériumtól kapja. 6) Ifjú
sági könyvtár. Állománya mintegy 900 kötet. Leltára és czédula- 
katalogusa van. IV. Az örmény k a t li o I i k u s egyház 
könyvtára. Keletkezése a XVIII. század elejére tehető. Állománya 
mintegy 2400 kötet (köztük 2 régi magyar nyomtatvány és igen 
sok értékes örmény egyházi mii) s nehány örmény kézirat, elhe
lyezve az örmény nagytemplom sekrestyéje fölötti kóruson. Czédula- 
katalusa van. Majdnem kizárólag az örmény katholikus lelkészek 
használják. Javadalmazása nincs, s így csak kis mértékben gyara
podik ; könyvtárkezelő: Bárány Lukács t. kanonok, örmény kath. 
esperes-plébános. V. A Szent-Ferencz rend kolosto
rának könyvtára. 1760-ban keletkezett. Állománya 1452 kötet 
(ezek között 4 ősnyomtatvány és néhány régi magyar nyomtatvány) 
egy teremben elhelyezve. Leltári katalógusa van. Használók szá
mára szükség szerint nyitva van. VI. A t á r s a I k o d ó-k ö r könyv
tára. Az 1860-ban keletkezett „Társalkodó-egylet“ és az 1891-ben 
alakult „Szamosújvári-kör“ 1897-ben egyesültek s könyvtáraikat 
egyesitették. Katalógusai 1893 és 1896-ban jelent meg. Állománya 
1783 kötet. Leltára és czédula-katalusa van. A tagok használják 
két korona évi díjért.

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET.
Zsolozsma. Az „Alkotmány" tárczájában megjelent Lelkes 

Lajos-tól egy hosszabb imaszerű költemény, melynek első vers
szaka így hangzik :

Isten! Karod kitárva 
Áldd meg ez országot! 
Magyar szivek’ lángjába 
Szórj lobogóbb lángot! 
llösök, dicsők keljenek 
A hősök hamvából: 
L j szentek sarjadjanak 
A szentek porából!

A hazai örmény. Dr. Békcsy Károly a „Magyar Polgár4* 
tárczájában (1903 febr. 24. 44 sz.) ezeket mondja: Barna arcz- 
szinével, fénylő fekete hajával, hullámos koromsötét, szakáll és 
bajusz közé ékelt sasorrával válik ki és csakugyan a többitől elütő 
néptipus: az erdélyi örmény. Armeniából költözött ide s Er
délyben (négy helységet: Szamosújvár, Erzsébetváros, Gyergyó- 
Szt-Miklós és Csik-Szépviz. Szerk.) két várost alapított s mondhatni 
mindenütt kezébe vette a kereskedést, melyet előtte a ma már 
majdnem egészen kipusztult görögök űztek. Kolozsvárt sokan 
laknak s mindnyájan a j ó módú k ö z é p o s z t á I y h o z tartoznak , 
büszkék magyarságukra és ősi nyelvüket csak kivételképpen az
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öregek használják maguk között. Az erdélyi örménység sok fekete 
szemű gazdag menyasszonynyal, értelmes vállalkozókkal, sőt meg
ajándékozta első rangú államférfiakkal is új hazáját; de keleti 
jellegét mégis megőrizte s ma is kevés hajlandósága van az izom
erős és verejtékes munkát igénylő foglalkozásokhoz.

A\1 ÚJSÁG AZ ÖR/AÉNY VILÁGBAN?
A sah és az örmények. Úgy értesültünk, hogy a perzsa sah, 

a Párizsban lakó, de teheráni születésű örmény Chácshádur 
Nerszesziánnak, a gazdag gyémántárús kereskedőnek, kit a sáh 
Párizsban tartózkodása ideje alatt, kihallgatáson is fogadott — 
oroszlán- és naprendet adott.

Örmények Abissiniában (Habesászdán). Menelik király két 
tisztviselőjét: Bághdászárián Jakabot és Chacshádurián Závét Égyp- 
tomon át Európába küldötte, hogy ott számára — az ő költségén — 
bevásárlásokat tegyenek. .. .

Elpusztult város. A galiczia-bukovinai határon levő Kuty 
nevű város 1903. febr. 9-én a lángok martaléka lett. Leégett 850 
ház és 2500 ember maradt hajlék nélkül. A kár, a melynek csak 
kis része volt biztosítva, 700.000 koronára tehető. — Minket ennek 
a szerencsétlen városnak sorsa közelebbről azért érdekel, mert ez 
egy örmény telep, melynek lakói majdnem azt a nyelvjárást 
használják, mint a milyent a hazai örmények beszélnek....

Nagy veszteség érte a velenczei mechithárista szerzetet: a 
kiváló szerzettag és nagy nyelvtudós, Iszáverdéncz Jakab 
nehány hónappal ezelőtt meghatt. Boldogult jól tudott angolul, 
francziául, olaszul, görögül. Közre adta az „Örmények történelmét" 
két kötetben illusztrálva francziául. Lefordította Álisánnak „Sziszuán" 
czimü nagy munkáját francziára. Örményország földrajzát, továbbá 
„Az örmények politikai és egyházi történelmét" megírta angolul. 
Ezeken kívül valamint örményül, úgy más idegen nyelveken számos 
más munkát irt. Iszáverdéncz Smirnában született 1835-ben. Velen- 
czébe ment 1846-ban, pappá szenteltetett 1854-ben. A mechithá- 
risták elhunytban egy kiváló tagot, az örmény nemzet egy munkás 
fiát vesztette el, ki az örniénységet az idegenekkel ismertette meg.

FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS KIADÓ-TULAJDONOS: SZONGOTT KRISTÓF.

SZAMOSÚJVART. TODORAN ENDRE .AURORA’ KÖNYVNYOMDÁJA.



HAZAI KRÓNIKA.
Az erdélyi katholikus Status 1868. évi február 9-én (tehát az 

ország alkotmányának visszaállítása után első ízben) megtartott 
gyulafehérvári közgyűlésnek meghívott tagjai közt tizenötön 
voltak örmény nemzetisegíiek; névszerint a következők - Antalffy 
Gábor, kir. táblai ülnök, Antaffy Károly országgyűlési kép
viselő, A véd István, esperesi kerül, egyházi képviselő, Csiky 
József, esp. kér. egyh. képviselő, Dr. Donogány Jakab 
esp. kér. világi képviselő, Eránosz Jeremiás, tiszteletbeli ka
nonok, G aj z á g ó Salamon, országgyűlési képviselő György 
István, esperes (később t. kanonok), Jakabb Bogdán, főkor- 
mányszéki tanácsos, Karácsonyi János, polgármester és orsz. 
képviselő, L u ká c sy Kristóf, esperes-plébános, Márton f fy 
Antal, esperes-plébános, (később t. kanonok), Papp János 
esp. kér. világi képviselő, Simay Gergely, polgármester és 
országgyűlési képviselő, Dr. Zerich Tivadar theologiai tanár.

Kolozsmegye örmény eredetű virilisei: Lomperti Korbuly Bog
dán (Kolozsvár), Dr. Gajzágó Ernő (szolgabiró Csáki-Gorbó), Papp 
Norszesz (Szamosújvár), Tamási Péter (Dezmér), Száva András 
(birtokos Csetelke), Deák Márton (Bánffy-Hunyad), Bogdánffy Gá
bor (Esztény), Száva Sándor (M.-Örményes), Gajzágó Tivadar 
(Berkenyes), Lázár Gábor (Uzdi-Szt-Péter), Papp Tódor (Számos
újvár).

Szamosújvár, mint törvényhatóság, 1867. évben újjászevezett 
tisztikara és képviselő-testülete a következő személyzetből állott: 
Városi tanács: Simái Gergely, polgármester; Gajzágó 
Kristóf, Govrik Tivadar tanácsosok; Voith Márton főjegyző, Kor
buly Manó főkapitány, Gajzágó Joachim alkapitány, Osztián Kristóf 
iktató és levéltárnok, Bárány Bogdán pénztárnok, Korbuly János 
kir. adószedő, Voith Miklós ügyvéd. Dsehez Péter gazda, Merza 
Lukács írnok, Merza Márton díjnok, dr. Gajzágó Lukács főorvos, 
dr. Schnell Károly másodorvos, Mánási Miklós sebés. — Városi 
törvényszék: Bárány Lukács, főbíró; Korbuly Bogdán, 
ifj. Szongott Kristóf, Korbuly Dávid, Gopcsa Joachím tanácsosok ; 
Duha Gerö jegyző, Tüzes Karácson iktató és levéltárnok, Pál 
László árvaügyi biztos, ifj. Mihályfi Imre írnok, Kepri József díj
nok, Voith Miklós államügyész. — Városi képviselő-tes
tület tagjai: Ábrahám Emánuel, id. Ániiras Bogdán, Ázbej Ist
ván, id. Bányai Tódor, Bárány Márton, Bogdánfi István, Csausz 
János, Czetz Gergely, Czetz István, Duha Imre, Duha Kristóf, Fló
rián Antal, id. Gajzágó Emánuel, Gajzágó loachim, dr. Gajzágó 
László, Hrobony Pál, Kasza Gergely, Kopár Márton, Kopár Simon. 
Korbuly Miklós, ifj. László János, főtiszt. Lukács Kristóf. M.erza 
Márton, id. Moldován Simon, Nagy János, Nik Kristóf, Novák 
Izsák, Novák K. Gergely, Nuritsán Manó, id. Nyegrutz Joachim, 
Nyegrutz Kristóf, Osztián Vártán, Pakulár Mózes, Pap Mózes, Pla- 
csintár Dávid, Simay Salamon, ifj. Simay Tódor, id. Szappanyos 
Miklós, Szenkovics Kristóf, id. Szongott Kristóf, Szongott Kristóf 
tanár, Temesváry István, Tódorfy Kristóf, Török Péter, id. Turcsa 
Lukács, Verzár János, Zachariás József, dr. Zakariás József. Azon 
időszakban városunk még törvényhatósági joggal volt fölruházva, 
tehát önálló municipiumot képezett; a mi még a népesség 
szaporodtával ismét fölébredhet. Hogy városunk ezen reménybeli 
emánczipáczioja minél előbb újra bekövetkezzék, ez mindnyá
junknak egyik legfőbb óhajtása!



SZAMOSÚJVÁRI HÍRADÓ.
— Márczius 15-én városunkban négy helyütt rendeztek ün

nepélyt: a polgári leányiskolában, az iparos körben, a főgymna- 
sium önképzö-körének helyiségében és a vigadóban. A vigadóban 
tartott igen sikerült alkalmi beszédet Bénél Antal szolgabiró 
mondotta.

— Szainosújvár város virilisei 1903-ban: Dr. Szabó János 
(2143 k. 44 f.), Áján Lukács (770 k. 01 f.), Eisikovics Jakab 
(570 k. 44 f.), Áján Joachim (556 k. 52 f.), ifj. Temesváry István 
(546 k. 60 f.), Negrujiu-alapitvány (525 k. 44 f.), id. Temesvá.iy 
István (507 k. 36 f.), Schilling Ottó (502 k. 72 f.), Jakobi Dávid 
(501 k. 31 f.), Bárány Lukács (425 k. 60 f.), Nyegrutz Kristófné 
(397 k. 14 f.), Feldmann B. Jakab (395 k. 51 f.), dr. Zakariás 
József (385 k. 60 f.), Nits János (378 k. 80 f.), Csáusz István 
(358 k. 74 f.), Szily Zsigmond (347 k.), dr. Ramonczai László 
(320 k. 02 f.), Simái Tódor (308 k. 32 f.), özv. Bogdánffy Ist
vánná (304 k.), Fenyvesi Jakab (300 k. 83 f.), Esztegár Tódor 
(276 k. 46 f.), Novák Lajos (273 k. 35 f.), Nyegrutz Dániel (267 
k. 60 f.), Hosszú József (264 k. 35 f.), Ázbej Rácz Jakab (233 k. 
67 f.), Kovrlg Simon (227 k. 50 f.), Oncs József (202 k. 90 f.), 
Esztegár János (197 k. 60 f.), Banda llyés (197 k. 07 f.). Össze
sen: 29, kik közül 16 örmény.

— Szamosújvári lakóhelylyel biró vármegyei (Szolnok-Do- 
boka) virilisek : Dr. Szabó János (2243 k. 12 f.), Jakobi Dávid 
(1559 k. 93 f.), Flórián János (1426 k. 22 f.), Áján Lukács (1049 
k. 98 f.), Kopár Kristóf (772 k. 67 f.), Bodor Bertalan (743 k. 93 
f.), Eisikovics Jakab (752 k. 52 f.), Pap Antal (723 k. 56 f.), No
vák Márton (716 k. 19 f.), ifj. Temesváry István (707 k. 10 f.), 
Áján Joachim (685 k. 64 f.), Tüzes Tódor (675 k. 80 f.), Esztegár 
László (671 k. 50 f.), id. Temesváry István (657 k. 56 f.), Bárány 
Márton (601 k. 64 f.), Feldmann B. Jakab (570 k. 68 f.), Ázbej 
Rácz Jakab (537 k. 93 f.), Pap Márton (527 k- 74 f.), Nits János 
(500 k. 60 f.), Gebhárd Károly (478 k. 22 f.), dr. Zakariás József 
(470 k. 04 f.), Szily Zsigmond (452 k. 70 f.), Placsintár Kristóf 
(473 k. 75 f.), Esztegár Tódor (425 k. 53 f.), dr. Fogolyán Tiva
dar (422 k. 30 f.), dr. Ramonczai László (401 k. 22 f.). Esztegár 
János (389 k. 59 f.J, Gajzágó Ferencz (Kolozsvár), 376 k. 18 f.), 
Govrik Tivadar (375 k. 56 f.), Novák Lajos (366 k. 13 f.), Hara- 
gay Antal (355 k. 71 f.), Hosszú József (351 k. 13 f.), Flórián 
Jakab (331 k. 08 f.), Simay Tivadar (330 k. 64 f.), Novák Károly 
(275 k. 10 f.), Kovrig Simon (264. k. 70- f.), Hatfaludy Ernő (263 
k. 68 f.), Nuridsán János (256 k. 94 f.), Murádin Sándor (255 k. 
89 f.), Bartalis Miklós (248 k. 80 f.), Banda llyés (247 k. 48 f.), 
Tüzes Jenő (244 k. 18 f.). Összesen : 42, kik közül 29 örmény.


